CURRICULUM VITAE

DATOS PERSONALES

Nombre:
Cosme Valdovinos Aguinaco

Fecha de nacimiento:
26 de junio de 1962

Lugar de nacimiento:
Bilbao

Domicilio:
Rodriguez Arias 65, 48013 BILBAO (Vizcaya)

N.I.F.:
30.554.991-C

Teléfono/fax:
94 441 76 17
Móvil: 
635 74 64 32

e-mail:
kosmebakio@yahoo.es

Asistió al Colegio Alemán San Bonifacio, de Bilbao, desde 1966 hasta 1980, consiguiendo el título de Abitur (título equivalente a la selectividad española).

Posteriormente estudió Ciencias Biológicas en la Universidad del País Vasco, Campus de Lejona, licenciándose en Junio de 1987 en la especialidad de Bioquímica . 

Desde 1985 hasta 1988 trabajó en el Laboratorio de Botánica de dicha facultad realizando labores de investigación. Durante estos años realizó traducciones de tipo técnico y científico (alemán-español) para otros departamentos de dicha facultad (bioquímica, química analítica, biofísica, botánica, zoología, ecología, medicina).

Posee desde 1989 licencia fiscal como traductor e intérprete, profesión que viene desempeñando desde entonces, principalmente en relación con trabajos de tipo técnico.

En 1995 realizó un curso por correspondencia de traducción jurídica  en la escuela de traductores e intérpretes Estudio Internacional Sempere (Madrid) a fin de familiarizarse con las terminologías jurídica y mercantil.

Posee experiencia en los siguientes campos:

- 
Traducción de catálogos

- 
Traducción de normas industriales

- 
Traducción jurídica y comercial para el sector industrial

- 
Visitas a fábricas de Alemania acompañando a personal técnico (puesta a punto de troqueles en Audi, Opel, VW, Daimler Benz, Ford; compra y desmontaje de máquina-herramienta, negociaciones…)

- 
Obras de ingeniería a gran escala (montaje y puesta en marcha de una soplante en la antigua Altos Hornos de Vizcaya, línea de pintado de coches Mercedes-Benz Vitoria, puesta en servicio de un tren de laminación en Arcelor, fábrica de Echébarri)

-
Cursillo de formación de personal de servicio impartidos por técnicos alemanes

- 
Seguimiento de obra y visitas a talleres con proveedores alemanes

- 
Interpretación consecutiva en reuniones y conferencias

-
Revisión de diseños

-
Sector ferroviario

Herramienta informática:

· PC (3 GHz) con línea ADSL y accesorios habituales (impresora, etc.). 

· Programa de traducción TRADOS

